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Pragmatics


(pages in set text: 91-102) 

Overview

• Implicatures

• The ‘Cooperative Principle’

• Universe of discourse

• Speech act theory

Review questions

1. What kind of meaning does pragmatics measure?

2. What does Grice mean by implicatures?

3. Give an example of an implicature and comment on it.

4. Discuss the following in relation to Grice’s maxims (context and co-text are indicated in brackets before each segment of text)

(The first line of an instruction leaflet) Put it in the thing.

5. Discuss the relevance of the concept of ‘universes of discourse’ to translation.

6. Can you think of any examples where ‘universes of discourse’ create problems for translators?

7. Define:

a. Locutionary acts

b. Illocutionary acts

c. Perlocutionary acts

9. How does speech act theory alert translators to the need to distrust a literal interpretation of the wording of a text?

10. Illustrate your answer by referring the extract from Oscar Wilde’s  A Woman of no Importance (Taylor pp. 96-100)

Translation Activities And Tasks

T1 Analyse the following from the point of view of speech act theory:

“Pista!”

“Occhio!”

 “Vuol leggere o non vuol leggere ?”

T2  Consider the following exchange from the point of view of pragmatics and suggest a viable translation

"Go sit with him. I think he's a little depressed. It's not easy to grow old." 

 "Tell me about it."

2007, Daniel Silva, The Secret Servant, page 364

T3 Explain how an understanding of pragmatics is essential to both understanding the following passage, and consider possible strategies for translating it. 

We went to an hotel by the sea, where two gentlemen were smoking cigars in a room by themselves. Each of them was lying on at least four chairs, and had a large rough jacket on. In a corner was a heap of coats and boat-cloaks, and a flag, all bundled up together.


They both rolled on to their feet in an untidy sort of manner, when we came in, and said, ‘Halloa, Murdstone! We thought you were dead!

‘Not yet,’ said Mr Murdstone.

‘And who’s this shaver?’ said one of the gentlemen, taking hold of me.

‘That’s Davy,’ returned Mr Murdstone.

‘Davy who?,’ said the gentleman. ‘Jones?’

‘Copperfield,’ said Mr Murdstone.

‘What! Bewitching Mrs Copperfield’s encumbrance?’ cried the gentleman. ‘The pretty little widow?’

Quinton,’ said Mr Murdstone, ‘take care, if you please. Somebody’s sharp.’

‘Who is?’ asked the gentleman, laughing.

I looked up, quickly, being curious to know.

‘Only Brooks of Sheffield,’ said Mr Murdstone.

I was quite relieved to find out that it was only Brooks of Sheffield;

For, at first, I really thought it was I.

There seemed to be something very comical in the reputation of Mr Brooks of Sheffield for both gentlemen laughed heartily when he was mentioned, and Mr Murdstone was a good deal amused also. 

Charles Dickens, David Copperfield, ch. 2.

